
REGOLAMENTO PISCINA
POOL POLICY | ALLGEMEINE SCHWIMMBADORDNUNG

È OBBLIGATORIO, PER TUTTI I BAGNANTI, INDOSSARE LA CUFFIA PRIMA DI 
ENTRARE IN ACQUA.
WEARING THE SWIMMING CAP IS OBLIGATORY FOR ALL THE BATHERS FIRST 
TO DIVE INTO THE POOL. 
IN DEN SCHWIMMBÄDERN HERRSCHT EINE BADEKAPPENFLICHT FÜR ALLE BA-
DEGÄSTE.

PRIMA DI ACCEDERE ALL’AREA PISCINA I BAGNANTI SONO TENUTI A LAVARSI 
NELLE APPOSITE DOCCE E SCIACQUARSI NELLE VASCHETTE LAVAPIEDI.
THE BATHERS HAVE TO HAVE A SHOWER FIRST TO DIVE INTO THE POOL AND 
WASH THE FEET IN THE APPROPRIATE TANKS.
VOR DEM BETRETEN DER SCHWIMMBÄDER IST ES FÜR DIE BADEGÄSTE VER-
PFLICHTEND, SICH ZU DUSCHEN UND IN EINEM VORGESEHENEN BECKEN, DIE 
FÜSSE ZU REINIGEN.

I BAGNANTI DEVONO ESSERE ESENTI DA MALATTIE CONTAGIOSE DELLA PEL-
LE, LESIONI O FERITE APERTE, VERRUCHE, FASCIATURE E CEROTTI.
THE BATHERS MUST BE FREE FROM ANY SKIN DISEASE, OPEN WOUNDS, 
WARTS, BANDAGES OR PATCHES. 
DIE BADEGÄSTE DÜRFEN KEINE ANSTECKENDE KRANKHEITEN ODER HAUT-
KRANKHEITEN, VERLETZUNGEN SOWIE OFFENE UND VERBUNDENE WUNDEN 
ODER WARZEN HABEN.

È VIETATO AI BAGNANTI L’USO DI PINNE, MASCHERE O QUANT’ALTRO POSSA 
ESSERE PERICOLOSO AI FREQUENTANTI DELLA PISCINA.
IT’S FORBIDDEN TO USE FINS, UNDERWATER MASK AND ANYTHING ELSE 
THAT CAN DISTURB THE OTHER GUESTS INSIDE THE POOL.
ES IST UNTERSAGT, FLOSSEN, TAUCHERBRILLEN ODER FÜR ANDERE BADEGÄS-
TE GEFÄHRLICHE GEGENSTÄNDE ZU BENUTZEN.

NON È CONSENTITO CONSUMARE ALCOLICI ALL’INTERNO DELL’AREA PI-
SCINA E SARÀ VIETATO L’INGRESSO O ALLONTANATO CHIUNQUE SI TROVI 
IN STATO DI EBREZZA. NON È CONSENTITO  INTRODURRE OGGETTI IN VE-
TRO E/O FRAGILI ALL’INTERNO DELL’AREA PISCINA.
IT’S NOT ALLOWED TO DRINK ANY ALCOHOL DRINK INTO THE POOL AREA 
AND ANYONE WILL BE FOUND INEBRIATE WILL BE TAKEN OUT THE WATER 
PARK. IT IS NOT PERMITTED TO BRING GLASS AND/OR FRAGILE ITEMS INTO 
THE POOL AREA.
DER ALKOHOLKONSUM IST IM SCHWIMMBADGELÄNDE VERBOTEN. BETRUN-
KENEN BADEGÄSTEN IST DER ZUTRITT NICHT GESTATTET. ES IST NICHT GE-
STATTET, GLASGEGENSTÄNDE UND/ODER ZERBRECHLICHE GEGENSTÄNDE IN 
DEN POOLBEREICH MITZUBRINGEN.

È VIETATO FUMARE IN TUTTA L’AREA PISCINA.
IT’S NOT ALLOWED TO SMOKE INTO THE SWIMMING POOL AREA. 
DAS RAUCHEN IST AUF DEM GESAMTEN SCHWIMMBADGELÄNDE VERBOTEN.

LA DIREZIONE DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER FURTI, INCIDENTI O 
DANNI A PERSONE O COSE PROVOCATI DALL’IMPRUDENZA DEI BAGNANTI, 
NON RISPONDENDO DUNQUE PERCIÒ DI OGGETTI LASCIATI INCUSTODITI 
NELL’AREA PISCINA.
THE MANAGEMENT DECLINE ANY RESPONSIBILITY ON STOLEN THINGS 
THAT ARE LEFT UNATTENDED AND CAUSED BY THE IMPRUDENCE OF THE 
BATHERS. 
DIE DIREKTION HAFTET NICHT FÜR UNFÄLLE ODER SCHÄDEN AN PERSONEN 
ODER GEGENSTÄNDEN, GENAUSO WENIG FÜR DIEBSTÄHLE, FALLS DIESE 
DURCH UNVORSICHTIGKEIT DER BADENDEN VERURSACHT WERDEN.

SONO VIETATE LE ESERCITAZIONI IN APNEA.
THE UNDERWATER EXERCITATION ARE FORBIDDEN. 
TAUCHEN UND UNTERWASSERÜBUNGEN SIND VERBOTEN.

È VIETATO INTRODURRE MATERASSINI, GONFIABILI, PALLONI 
O SIMILI ALL’INTERNO DELLA PISCINA.
THE INTRODUCTION OF AIR MATTRESSES, INFLATABLE TOYS, BALLS, OR SIM-
ILAR ITEMS IS FORBIDDEN.
LUFTMATRATZEN, SCHWIMMREIFEN, BÄLLE ODER ANDERE AUFBLASBARE 
PLASTIKSPIELZEUGE SIND IN DEN SCHWIMMBECKEN VERBOTEN.

L’INGRESSO ALLA ZONA PISCINA È VIETATO AGLI ANIMALI.
ACCESS TO THE POOL AREA IS FORBIDDEN FOR PETS.
ES IST VERBOTEN HUNDE ODER ANDERE HAUSTIERE IN DEN SCHWIMMBADBE-
REICH MITZUBRINGEN.

SONO PROIBITE CORSE, TUFFI, SALTI E SPINTE PERICOLOSE SIA IN ACQUA 
CHE SUL BORDO VASCA.
IT IS FORBIDDEN TO RUN, JUMP, OR SHOVE OTHERS INTO THE SWIMMING 
POOL AREA.
ES IST VERBOTEN IM BEREICH DES SCHWIMMBADES ZU RENNEN, VOM BECKEN-
RAND INS WASSER ZU SPRINGEN ODER JEMANDEN HINEINZUWERFEN.

I BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 12 ANNI DEVONO ESSERE ACCOMPAGNATI DA 
UN GENITORE O DA UN ADULTO NEL RUOLO DI RESPONSABILE.
CHILDREN UNDER THE AGE OF 12 MUST BE ACCOMPANIED BY A PARENT OR 
A RESPONSIBLE ADULT.
KINDER UNTER 12 JAHREN DÜRFEN NUR IN BEGLEITUNG EINES ERZIEHUNGSBE-
RECHTIGTEN ODER EINES BEVOLLMÄCHTIGTEN DAS SCHWIMMBAD BETRETEN.

PER TUTTI I BAGNANTI INESPERTI AL NUOTO È OBBLIGATORIO INDOSSARE 
BRACCIOLI O GIUBBOTTO SALVAGENTE.
ALL INEXPERIENCED BATHERS MUST WEAR A LIFE VEST AND WATER WINGS.
ALLE NICHTSCHWIMMER MÜSSEN SCHWIMMHILFEN WIE SCHWIMMFLÜGEL 
ODER SCHWIMMWESTEN TRAGEN UND DÜRFEN NICHT UNBEAUFSICHTIGT 
SCHWIMMEN.

I NEONATI SONO TENUTI AD INDOSSARE OLTRE ALL’APPOSITO PANNOLINO 
LE MUTANDINE CONTENITIVE.
INFANTS MUST WEAR BOTH WATER DIAPERS AND PROTECTIVE PANTS.
BABYS UND KLEINKINDER MÜSSEN SPEZIELLE SCHWIMMWINDELN ODER IN-
KONTINENZ-SLIPS TRAGEN.

SI CONSIGLIA DI LASCIAR TRASCORRERE UN INTERVALLO DI ALMENO 2 
ORE FRA L’ULTIMO PASTO E L’IMMERGERSI IN ACQUA.
IT IS SUGGESTED TO WAIT AT LEAST 2 HOURS AFTER THE LAST MEAL BE-
FORE ENTERING THE WATER.
ES WIRD EMPFOHLEN, NACH EINER MAHLZEIT MINDESTENS 
2 STUNDEN ZU WARTEN BEVOR MAN BADEN GEHT.

L’INGRESSO ALLA VASCA IDROMASSAGGIO È VIETATO AI MINORI DI 16 ANNI.
ACCESS TO THE WHIRLPOOL IS FORBIDDEN FOR GUESTS UNDER THE AGE OF 16.
DER ZUTRITT ZUM WHIRLPOOL-BECKEN IST UNTER 16 JAHREN NICHT GESTATTET.

VIETATO ENTRARE IN ACQUA CON CREME SOLARI. 
IT IS FORBIDDEN TO ENTER THE WATER WITH SUN CREAMS.
ES IST VERBOTEN, MIT SONNENCREMES INS WASSER ZU GEHEN.

L’ACCESSO ALLE PISCINE È LIBERO. PUR GARANTENDO LA PRESENZA COSTANTE DEL PERSONALE DI SALVATAGGIO NEGLI ORARI DI APERTURA DELLE PISCINE LA DIREZIONE DE-
CLINA OGNI RESPONSABILITÀ PER INCIDENTI O DANNI DOVUTI A IMPRUDENZA O INESPERIENZA.
ACCESS TO THE POOL IS FREE FOR THE CAMPING GUESTS. ALTHOUGH WE GUARANTEE THE PRESENCE OF LIFEGUARDS DURING OPENING HOURS, THE MANAGEMENT DECLINES 
ANY RESPONSIBILITY FOR INCIDENTS CAUSED BY IMPRUDENCE OR INEXPERIENCE.
DER ZUGANG ZU DEN SCHWIMMBÄDERN IST GRATIS. AUCH WENN DIE DIREKTION, WÄHREND DER ÖFFNUNGSZEITEN DER SCHWIMMBÄDER, DIE STÄNDIGE BEAUFSICHTIGUNG DURCH 
DIE BADEMEISTER GARANTIERT, LEHNT SIE JEDOCH JEGLICHE VERANTWORTUNG FÜR UNFÄLLE, SCHÄDEN ODER VERLUST AB, DIE DURCH UNVORSICHTIGKEIT ODER UNERFAHRENHEIT 
ENTSTEHEN.

PER MOTIVI IGIENICI O TECNICI LE VASCHE POSSONO ESSERE CHIUSE ALLA BALNEAZIONE, DEL TUTTO O IN PARTE, IN QUALSIASI MOMENTO PER IL TEMPO NECESSARIO A RIPRI-
STINARE LA SICUREZZA DEGLI OSPITI.
IN CASE OF TECHNICIAN OR HYGIENE PROBLEMS THE POOL MAY BE CLOSED, IN PART OR TOTALLY, FOR ALL THE TIME THAT THE REPAIRING NEED. 
AUS HYGIENISCH-GESUNDHEITLICHEN SOWIE AUS TECHNISCHEN GRÜNDEN KÖNNEN DIE SCHWIMMBECKEN JEDER ZEIT SO LANGE GESCHLOSSEN WERDEN, BIS DIE SICHERHEIT DER 
GÄSTE WIEDER GEWÄHRLEISTET IST.

I BAGNANTI “INESPERTI” AL NUOTO SONO TENUTI A BAGNARSI NELLE VASCHE A LORO DEDICATE. L’INOSSERVANZA DI TALE NORMA SGRAVERÀ AUTOMATICAMENTE LA DIREZIO-
NE DI OGNI RESPONSABILITÀ IN CASO DI INCIDENTE.
THE INEXPERT BATHERS HAVE TO DIVE ONLY INTO THE APPROPRIATE POOLS. 
DIE NICHTSCHWIMMER WERDEN GEBETEN, IN DENEN FÜR SIE GEEIGNETEN BECKEN ZU BLEIBEN. SOLLTE DIES NICHT RESPEKTIERT WERDEN, HAFTET DIE DIREKTION FÜR KEINERLEI 
UNFÄLLE.

IL PERSONALE DI SERVIZIO È AUTORIZZATO AD INTERVENIRE IN QUALSIASI MOMENTO IN CASO DI MANCATA OSSERVANZA DEL PRESENTE REGOLAMENTO ED EVENTUALMENTE 
ESPELLERE GLI INADEMPIENTI E COLORO CHE PRESENTINO UN ATTEGGIAMENTO CONTRARIO AL BUON COSTUME.
THE LIFEGUARD IS AUTHORIZED TO INTERVENE AT ANY TIME IN CASE OF NON-COMPLIANCE WITH THIS REGULATION AND MAY REMOVE ANYONE DISPLAYING INAPPROPRIATE BEHAVIOR.
DAS DIENSTHABENDE PERSONAL IST JEDERZEIT ERMÄCHTIGT, ZWECKS EINHALTUNG DIESER SCHWIMMBADORDNUNG EINZUGREIFEN UND ZUWIDERHANDELNDE GEGEBENENFALLS 
AUS DEM SCHWIMMBAD ZU VERWEISEN.


